
Balázs Béla két verse 

Capri 

Lazurkék égbolt mélyébe merí tő, 
Selymes hu l l ámon lágyan r ingató, 
For ró fövény a r a n y á n a l ta tó , 
Sziréndalos szépségek k e r t j e te ; 
Fe le j tés szigete. 

B ű b á j o d , íme, n e m mindenha tó . 
N e m ernyeszt minden k í n t és b á n a t o t . 
Ciprus á r n y á b a n , m á r v á n y istenek 
Közö t t , egyszer m u n k á s o k j á r t a k o t t , 
Akiken nem fogot t . 

Feketeinges , s á p a d t oroszok, 
Zord P é t e r v á r gyárpokla iból jö t tek . 
S édes varázsod r a j t u k meg tö rö t t . 
E l nem fe ledték az o t t h o n m a r a d t , 
Gyö t rö t t r a b t á r s a k a t . 

A gyönyörűség szelíd szigetére 
Szöktek t anu ln i r e t t ene tes harcot , 
Konok , kegyet len , halálos csatá t . 
Narancsl iget ba lzsamos i l la tában — 
Pár t i sko lában . 

Á m soha jeges, véres bar r ikádon 
Olyan nehéz, hős ha rco t ők nem á l l t ak , 
Mint e sugárzó a r a n y par tokon, 
Ahol zúdulva t ö r t r á j u k a szépség, 
S sz ívüket véd ték . 

Szívük keservét áz ég k é k j e ellen, 
Selymes hul lámok, balzsamil latok, 
A r a n y fövény s narancsvirágok ellen, 
A pé te rvár i gyárpokol söté t , 
F á j ó , kormos dühé t . 
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Capri , t e k é k fe le j tés sz ige te , 
P r o l e t á r h ű s é g m e g t ö r t e v a r á z s o d . 
Ciprus á r n y á b a n , m á r v á n y i s t enek 
K ö z ö t t egyszer m u n k á s o k j á r t a k o t t , 
Ak iken n e m fogt í t t . 

E z t va lak i , ak i o t t j á r t m a g a is, 
Szelíd mosol lya l mesé l te n e k e m . 
A K r i m a r a n y - k é k dalos p a r t j a i n . 
K ö r ö t t ü n k c iprus és na rancsv i r ág . 
Boldog, s zabad vi lág. 

Hová, hová, magyar honvéd 
i' 

H o v á , h o v á , m a g y a r h o n v é d ? " 
H o v á h a j t a n é m e t h a j c s á r ? 
Messze v a n a Tisza innen , 
M á t r a o r m a se l á t sz ik m á r . 
E r r e m a g y a r m a d á r se j á r . 

Ál l j meg, áll j meg , m a g y a r , h o n v é d , 
Idegenek i t t a t á j a k . 
Voronyezs i mezők fe le t t 
I smere t l en szelek j á r n a k , 
Vész t suhogó h a l á l s z á r n y a k . 

T e k i n t s k ö r ü l m a g y a r honvéd , 
H o n o d v é d n i , h a esküdté l : 
E z a fö ld n e m h o n o d fö ld je , 
N e m i t t kell , h o g y védekezzél . 
F o r d u l j vissza, j ön a n a g y tél . 

F o r d u l j v issza Tisza felé. 
O t t a h a z á d , o t t a néped . 
F o r d u l j vissza, siess vissza, 
H a esküd té l , h o g y megvéded . 
Messze k ü l d ö t t el a n é m e t . 
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F ö l d e t k íná l neked , h o n v é d 
S elküld messzi u k r á n földre. 
Míg o t t h o n , j ó m a g y á r földön, 
Maga ül az ö röködbe . 
Fogd a f e g y v e r t jól ökölbe! 

Messzire k ü l d m a r t a l ó c n a k , 
S o t t h o n k i r a b o l j a h á z a d , 
T e i t t vérzel , ő o t t h íz ik , 
Neki "sarc, neked g y a l á z a t , 
Csúf ha lá l s ö rök g y a l á z a t . 

T é r j eszedre m a g y a r honvéd , 
H o n o d védn i h a e sküd té l , 
H a r a m i a h a d h a z á d o n ; 
Siess h a z a , védekezzé l . 
Siess h a z a , j ö n a n a g y té l . 

J ö n a n a g y tél , n a g y orosz té l , 
Bi tor ló r a b l ó k n a k n e m jó. 
Neked se j u t t ö b b fö ld i t t en 
Csak egy s í rgödörnek való, 
S b e f ú j j a az u t a t á hó. 

A mi erőnk ma még nem annyira mesterségbeli értékeink-
ben rejlik, mint inkább abban, hogy mi képviseljük a világ első 
szocialista államának művészetét. Minekünk jutott osztályrészül 
az a szerencse, hogy beszélhetünk az embereknek a szocialista 
életről és arról, hogyan vívtuk azt ki. Minekünk jutott elsőnek 
osztályrészül, hogy — noha még csak gyermekesen tökéletlenül — 
olyan szavakat hozzunk az emberiség művészi fejlődésébe, aminő-
ket az elmúlt korok művészei közül még a legnagyobbak sem 
mondhatlak ki. 
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